
SRC TGT 
Product Design and Func6on Concep6on et fonc6onnement du produit 
1. Mist outlet 1. Sor6e de brume 
2. Cover 2. Couvercle 
3. Atomizing chamber 3. Chambre d’atomiseur 
4. Outlet 4. Sor6e 
5. Spray switch 5. Bouton de vaporisa6on 
6. Light switch 6. Bouton de lumière 
7. 4-hour 6mer indicator 7. Voyant de minuterie – 4 heures 
8. 2-hour 6mer indicator 8. Voyant de minuterie – 2 heures 
9. 10 second intermiVent indicator 9. Voyant intermiVent de 10 secondes 
10. Low mist light 10. Lumière de brume faible 
11. Power adapter socket 11. Prise d’alimenta6on 
Specifica6ons: Spécifica6ons 
Model 2248 Modèle 2248 
Colour: White Couleur : blanc 
Input voltage: AC 100–240 V; 50/60 Hz Tension d’entrée : C.a. 100–240 V; 50/60 Hz 
Output voltage DC 24V; 500 mA Tension de sor6e : CC 24 V; 500 mA 
Power: 12 W Alimenta6on : 12 W 
Aerosolized amount: Level 2 Quan6té d’aérosols : Niveau 2 
Ultrasonic frequency: 2.4 MHz Fréquence à ultrasons : 2,4 MHz 
Size 13.3x13.3x10 cm Taille : 13,3 x 13,3 x 10 cm 
Volume: Max 300 ml Volume : 300 ml max. 
CE RoHS CE RoHS 
AROMA DIFFUSER DIFFUSEUR POUR AROMATHÉRAPIE 
LIFE OF LEISURE UNE VIE DE LOISIRS 
INSTRUCTION MANUAL GUIDE D’UTILISATION 
Please read this manual carefully to ensure proper use. 
This aroma diffuser combines modern science and 
technology with a simple, innova6ve design. It works on 
the principle of ultrasonic vibra6ons, which break down 
herbal aromatherapy essen6al oil and water molecules, 
spraying 5-micron superfine par6cles and genera6ng a 
high quan6ty of nega6ve ions, more readily inhaled by 
the human body. This taps into the essence of the natural 
aromatherapy effect, helping you to relax in a stressful 
work environment, promote healthy nerves, and increase 
the skin’s moisturizing effect. 

Veuillez lire aVen6vement ce manuel pour veiller à 
l’u6liser de manière appropriée. Ce diffuseur pour 
aromathérapie associe la science et la technologie 
modernes à une concep6on simple et innovante. Il 
fonc6onne par vibra6ons à ultrasons, qui décomposent 
les molécules d’huile essen6elle d’aromathérapie et 
d’eau, en pulvérisant des par6cules superficielles de 
5 microns et en générant une grande quan6té d’ions 
néga6fs, qui sont plus facilement inhalés par le corps 
humain. Il met à profit l’essence même de l’effet naturel 
de l’aromathérapie, aide à se détendre dans un 
environnement de travail stressant, favorise la santé du 
système nerveux et augmente l’effet hydratant de la 
peau. 

  
User Guide Guide de l’u6lisateur 
MIST/TIME MIST/TIME 
LIGHT LIGHT 
MID/CONT Mid-cont 
10 sec 10 sec 
2h 2 h 
4h 4 h 
MIST/TIME SPRAY SWITCH BOUTON DE VAPORISATION MIST/TIME 
Tip: When you press the MIST/TIME switch for the first 
6me, the AROMA DIFFUSER will work in mist mode by 

Conseil : Lorsque vous appuyez une première fois sur le 
bouton MIST/TIME, le diffuseur pour aromathérapie 



default. If you press the MIST/TIME switch for 10 seconds, 
the MID/CONT LED light will flash and the AROMA 
DIFFUSER will switch to low mist mode. 

fonc6onne par défaut en mode brume. Si vous appuyez 
sur le bouton MIST/TIME pendant 10 secondes, la DEL 
MID/CONT clignotera et le diffuseur pour aromathérapie 
passera en mode brume faible. 

1. Press the MIST/TIME switch for the first 6me: the 
AROMA DIFFUSER light will come on and mist will spray 
out. 

1. Appuyez sur le bouton MIST/TIME une première fois : 
la lumière du diffuseur s’allumera et de la brume se 
libérera. 

2. Press the MIST/TIME switch a second 6me: the AROMA 
DIFFUSER will work in 10-second spray/10-second stop 
mode, with the 10-second intermiVent indicator on. 

2. Appuyez sur le bouton MIST/TIME une deuxième fois : 
le diffuseur fonc6onnera en mode 10 secondes de 
vaporisa6on/10 secondes d’arrêt; le voyant intermiVent 
de 10 secondes sera allumé. 

3. Press the MIST/TIME switch a third 6me: the AROMA 
DIFFUSER will work in 2-hour 6mer mode, with the 2-
hour 6mer indicator on. 

3. Appuyez sur le bouton MIST/TIME une troisième fois : 
le diffuseur fonc6onnera pendant 2 heures; le voyant de 
minuterie – 2 heures sera allumé. 

4. Press the MIST/TIME switch a fourth 6me; the AROMA 
DIFFUSER will work in 4-hour 6mer mode, with the 4-
hour 6mer indicator on. 

4. Appuyez sur le bouton MIST/TIME une quatrième fois : 
le diffuseur fonc6onnera pendant 4 heures; le voyant de 
minuterie – 4 heures sera allumé. 

5. Press the MIST/TIME switch a fimh 6me: the AROMA 
DIFFUSER will stop working. 

5. Appuyez sur le bouton MIST/TIME une cinquième fois : 
le diffuseur 
s’arrêtera. 

LIGHT SWITCH BOUTON LIGHT 
1. When the AROMA DIFFUSER starts working, the light 
will switch to automa6c colour cycling mode. 

1. Lorsque le diffuseur commence à fonc6onner, 
l’éclairage passe en mode cycle de couleurs automa6que. 

2. When the light colour is cycling, pressing the LIGHT 
switch will set the system to the current light colour. 

2. Lorsque la couleur de la lumière est en mode cycle, une 
pression sur le bouton LIGHT la règle sur la couleur 
actuelle. 

3. Press the LIGHT switch again to choose your ligh6ng; 
you can then press the switch to change to a desired 
colour each 6me (seven colours, two levels each). 

3. Appuyez à nouveau sur le bouton LIGHT pour choisir 
votre éclairage; vous pouvez ensuite appuyer sur le 
bouton pour passer à chaque fois à la couleur souhaitée 
(sept couleurs; deux niveaux chacune). 

4. Amer browsing through all the colours, press the LIGHT 
switch again to turn off the light. 

4. Après avoir parcouru toutes les couleurs, appuyez à 
nouveau sur le bouton LIGHT pour éteindre la lumière. 

5. Press the LIGHT switch again to return to the seven-
colour automa6c cycle mode. 

5. Appuyez à nouveau sur le bouton LIGHT pour revenir 
au mode de cycle automa6que à sept couleurs. 

Opera6ng Steps Étapes de fonc6onnement 
1. Open the cover in the direc6on indicated by the arrow 
(upwards) 

1. Ouvrir le couvercle en suivant le sens de la flèche (vers 
le haut) 

2. Add water to the atomizing chamber 2. Ajouter de l’eau dans la chambre d’atomiseur 
3. Close the cover in the direc6on indicated by the arrow 
(downwards) 

3. Fermer le couvercle en suivant le sens de la flèche (vers 
le bas) 

4. Connect the power supply as indicated by the arrow 4. Brancher l’alimenta6on électrique tel qu’indiqué par 
les flèches 

How to add aromatherapy oil: Comment ajouter l’huile pour aromathérapie 
Switch off the power supply, remove the cover, and add 
your favourite DuSenza essen6al oil or fragrance into the 
atomizing chamber, then add the appropriate amount of 
water. Close the cover and turn on the power supply 
again. 

Couper l’alimenta6on électrique, re6rer le couvercle et 
ajouter votre huile essen6elle ou parfum DuSenza préféré 
dans la chambre d’atomiseur, puis ajouter la quan6té 
d’eau appropriée. Fermer le couvercle et rallumer 
l’appareil. 

Note: Note : 
When adding water, use the level mark to add the right 
amount of water to the tank. If the amount of water 

Au moment d’ajouter de l’eau, u6liser le repère de niveau 
pour ajouter la bonne quan6té dans le réservoir. Si la 
quan6té d’eau est supérieure ou inférieure au niveau le 



added is over or under the highest level, less or more mist 
will be sprayed. 

plus élevé, la quan6té de brume vaporisée sera plus ou 
moins importante. 

Do not empty contents when the unit is in use, and keep 
it out of the reach of children. 

Ne pas vider le contenu lorsque l’appareil est en cours 
d’u6lisa6on et le tenir hors de portée des enfants. 

Note: Note : 
If too much water is added the first 6me, less mist will be 
produced; if the water is reduced, more mist will be 
produced. 

Si trop d’eau est ajoutée la première fois, la brume sera 
moins importante; si la quan6té d’eau est réduite, 
davantage de brume sera produite. 

Product maintenance Entre6en du produit 
1. Turn off func6on switch and unplug power supply. 1. Éteindre le bouton d’alimenta6on et débrancher 

l’alimenta6on électrique. 
2. Remove the cover and pour out the water in the 
atomizing chamber from the direc6on of the “MAX” 
posi6on. 

2. Re6rer le couvercle et sor6r l’eau de la chambre 
d’atomiseur, en direc6on de la posi6on « MAX ». 

3. Wipe the unit’s main body and water tank on the inside 
with a som coVon cloth. 

3. Essuyer la par6e principale de l’appareil et le réservoir 
d’eau, à l’intérieur, avec un chiffon doux en coton. 

4. Gently wipe the centre of the tank’s oscillator with 
coVon swabs. Ideally, this should be done once every 7 to 
14 days. 

4. Essuyer délicatement le centre de l’oscillateur du 
réservoir avec un coton-6ge. Idéalement, cela devrait être 
effectué tous les 7 à 14 jours. 

Common problems Problèmes fréquents 
Problem Causes Cause du problème 
Troubleshoo6ng No mist Dépannage – Pas de brume 
No power Pas d’alimenta6on 
Not enough water Pas assez d’eau 
Too much water Trop d’eau 
Scum forming on oscillator  Forma6on d’écume sur l’oscillateur  
No fog or steam coming out of cover or water retaining 
cover, or fog and steam coming out from the sides of the 
cover. 

Aucune brume ou vapeur ne sort du couvercle ou du 
couvercle retenant l’eau; ou la brume ou la vapeur sort 
des côtés du couvercle. 

Connect the power supply, press the MIST/TIME switch Brancher l’alimenta6on électrique et appuyer sur le 
bouton MIST/TIME 

Add water to the atomizing chamber Ajouter de l’eau dans la chambre d’atomiseur 
Pour out water from the atomizing chamber Re6rer de l’eau de la chambre d’atomiseur 
Clean the scum off the oscillator Re6rer l’écume de l’oscillateur 
Wipe clean with coVon swab  NeVoyer avec un coton-6ge  
Condi6ons of use Condi6ons d’u6lisa6on 
1. This product is suitable for use with clean or pure 
water; do not use with corrosive liquids. 

1. Ce produit est conçu pour être u6lisé avec de l’eau 
propre ou pure; ne pas u6liser avec des liquides corrosifs. 

2. If this product is not used properly, water may leak into 
the body of the unit. If this occurs, immediately 
disconnect the power supply, pour out the water, clean 
the body, and let stand for about 3 days in a ven6lated 
area. Allow it to dry naturally amer use. If the unit is not 
working properly, contact us at info@dusenza.com. 

2. Si ce produit n’est pas u6lisé correctement, de l’eau 
peut s’infiltrer dans le corps de l’appareil. Si cela se 
produit, débrancher immédiatement l’alimenta6on 
électrique, vider l’eau, neVoyer le centre et éviter de 
l’u6liser pendant environ 3 jours, ne le laissant à un 
endroit aéré. Laisser sécher à l’air libre après u6lisa6on. Si 
l’appareil ne fonc6onne pas correctement, communiquer 
avec nous à info@dusenza.com. 

252 mm 252 mm 
115 mm 115 mm 

 


